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— Verneuil. 
Cejeudi. 

Kricsi dear, 
Márr most csákugyán megván 

a mágj'árr-osztrrák-német entente 
mordiale. De perrsze nem Bismarrck 
és Andrrássy csinálták, hánem Yer-
neuil és Chamant, ákik nem kán-
czellárrok, hánem — ámi válámivel 
több — kánczelletők. Chamant és 
Verneuil most á helyzet csődörrei. 
Az elsőt megvette a német korr-
mány, a másikát á mienk. Cha-
mant: a Reichshengst odáki, Ver-

neuil á mágyárr-osztrák közösszügy intézöje idebe. 
Mirkst tu dén tobelsinn? Was? Különben test-

és telivérrek; ápjok Martemer, kirröl á zsidók a holt 
tengerrt »mer morte«-nák nevezték el skibemárr Stuart 
Márriá szerrelmes volt, ugyhogy e vétel által Kisbérr 
dirrektemang rrokonságbá lép Windsorrál. By Teli-
vérr Cromwell, á k i s b é r r e s jobbán gázdálkodik áz 
ispánnál! 

Hurrah for Verneuil! Sohá ilyen lovát! Ez nem 
is ló, hánem LO! Még pedig HONLO! Igáz hogy 
Kisbérrből Nágybérrt csinált, mert 7800 fontot fizet-
tek érrte. Hánem há ugyán ánnyi kiló sterrlinget 
kellett volná is kiszúrrni, én, ámbárr márr ugyis sok 
ádóvál tárrtozom, de mindent megszáváztám volná, pedig 
áz egész gseft mint gseft geht mi nix an, nekem se sterrl-
ingem, se tallérom, leider Grottes ! 

Krrics of my soul, — Verueuil á lovák lová, á 
Bucefálvák Bucefálvá, á párripák párrizpápáijá, á táto-
sok Tátiseflje, á mének ménetékele! Big Gábzsivál és 
our good Pouksivál láttuk. Hogy irrjám le ? Gábzsi ázt 
mondtá, hogy egy ezrresérrrt nem ádná, há rrégi szittyá 
módrrá ennek á hátán született volná; Pouksi meg ennek 
á hátán szerretne meghálni. Und wo bleib i ? En ennek 
á hátán szerretném elnyerrni á nágy Derrbyt! Comtesse 
Poufi pedig, ki Verneuilt csák hátulrról láttá, merrt 
völegényével volt — Clumsy Bob, you know — áki 
hámárr kivezette áz istállóból: comtesse Poufi, mondom, 
ázt állitja, hogy ámbárr Verneuilt nem láttá egészeu, 
de igy is odádná érrte á fél kászinót. A fesch marquise 
meg — most ugy hivják hogy duchesse de Chicardie — 
hángosan megsugtá vieux Pomponnák, kinek mindent 
megsug: »Oh que je suis jalouse!« ászongyá. — »De 
quoi?« — »De madame Verneuil!« Ventre-saint-bleu, 
elle a du chien, la petite chatte! 

De komolyán, Verneuil valóságos phaenomé?i! 
Olyán ló, kérrlek, ámely hátulsó lábávál 30 centimeterrel 
járr első lábá előtt! Czigánykerrekugyse ugy ván! Mell-
kásá mélyebb á Démet filozófiánál. Márrjá megházud-
toljá Kisfálussy Nándorrt (that's his name, is it not ?), 
áki ázt házudtá, hogy: »rrozsdá m á r r j a, nem rrágyog.« 

Fenét rrozsdás! mánót nem rrágyog! Hát még áztán á 
croupejá! Ez márr plusquam croupe; ez Krupp in Essen! 
Gusz-Stallból váló! A hátulsó rrészeirről egy kötet lyrrái 
verrset lehetne irni; by Fara-óh! Bezzeg nem szökött 
volná meg egyptomi József, há ilyen Potipharhoz juthá-
tott volná. Az izomzátrról nem is szólok. Szent Izmáel! 
Csupá Stahlbrroncz, elejitől végig Freiherr von Uchatius, 
söt Uchatiissimus. Ezen izmokát csák pegázometerrel 
lehetne megmérrni. By Jules Verneuil, ez á ló elmenne á 
holdbá, mint egy rregény. Nem csodá, hiszen született 
tráppistá, ki csák nevelésből lett galopin, un galopin 
matadorable. 

Krrics, my sweet one! Tudod-e mit ? En Verneuilbe 
helyezem monárrchiánk existencziájának biztosságát. 
A mit Petersburrgbán főznek ellenünk, ázt ő meghiusitjá 
. . . Hágábán. 0 á mi Hágámemnonunk, á mi trrójái 
lovunk. Az ő ágyékábólkel májd ki e két házá telivérr 
messiásá, melylyel Gorcsákoff még személyesen sem merr 
sikrrá szálláni. Igen, Furrcsákoff herrczeg, kinek vérre 
rránk serrczeg, (voilá la poésie de la haine!) lóvá lesz 
téve egy nágyobb ló által. S e ló: Verneuil, á legnágy bb 
ló, az orrszág lová! 

A cheer for Verneuil, dearest Krrics! 
Yours truly 

Börzeviczy W. M. élczei. 

A bécsi ujságirók, mert 
magával Bismarck herczeg-
gel nemérintkezhettek, meg-
interviewolták a kutyáját, 
hogy az ugatásáhól meg-
értsék : belle - alliance-unk 
lesz-é vagy casns belli? (Seit 

Jomkipur der 2-te Kalauer. Gott, wie soll das enden! ?) 
* 

Andrássy, midőn Bismarckkal megkötötte a szövetséget, 
mutatta csak ki igazán az ö török nympathiáit, melyek csaknem 
heteges szint öltöttek az Otto-mánia által. (Groszartig ! Was f ) 

Eddig a képviselőliázban állást, most csak ülést foglalok el. 
(Bitter!) 

* 

Ha nekem nemességet adnának, magam nevetnék magamon 
legtöbbet. (Wie lacht man schonf) 

A zsidó hajsza megindult Berlinhen is. A kedélyek ott 
anynyira el vannak keseredve minden ellen, ami zsidó, hogy a 
keresztény lakosság elhatározta. miszerint ezentul az asztalára 
nem kerül sem kohl-ra&i sem reJ-huhn. (Soll mer's einer nach-
machen !) 
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M ETAMO RFOZISOK. 
— Gyermek-versikék. — 

'J'iz érvel a leis Jiorisha 
Já tszih h úh ujá raf. 

Hainlika tneg az ö kedves 
Szép Ja-huszárjával. 

Tiz év mulva, megforditva ) 
Jioris a huszárral, 

Bandi meg — azóta Endre — 
Az]jo babá jával. 

* 

s 
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Vetőma got! 

M ÉG a kalász ki se hányta afejét 
Már a madár mind kiszedte a szemét. 
Vagy dehogy is ! dehogy szedte : nem lelte ; 
Aföld, a mely termi máskor, elnyelte. 
Vetö magot, / vetö magot / 

Ti szep szavu, ékestollu jó urak, 
Hizelgéshez szokott kormányférfiak, 
S ti nagyszáju népmmtö apostolok, 
Halljátok-e országszerte a jajszót ? 
Vetömagot / vetömagot ! 

Csoda-gyógyszert, hölcsek kövét, s mi még m 
Keresitek, föllelitek halmozvást; 
S hámultok, hogy nem hederit rá senk i, 
Nem ám, mert az ország csak azt esengi: 
Vetömagot! vetömagot! 

Magas kormány, hej! ne állj oly magasan 1 
Hadd juthasson hozzád, kinek haja van ! 
Nagyon verik azt a dobot oda kilnn, 
holdusoknali könnye csorog keserün, — 
Vetömagot! vetömagot / 

Még eddig csak templomban szólt az ima: 
» Mindennapi kenyerünket add meg ma /« 
De ezután városban és faluban, 
Szólani fog utczahosszat hangosan: 
Vetömagot,! vetömagot! 

Gondoljátok meg idején jó urak, 
Hogy a nép sok mindenfélét zsebre rak ; 
De ha egyszer kiéhezve enni kér, 
Kolduskeze akkor nagyon messze ér . . . . 
Vetömagot! vetömagot! 

Tönődések. 
( S e i f f e x i s t e Í T x e r S o l o m . o : n . t - u J . ) 

Csadálkozzák azon ra j t a niago-
kat, hoid a graf Ondrásinak a 
Haymerle az otódja. F o r c s a ! 
l i á t nem mindig vál t ják fiil a 
nagy penzt apró pénzre ? * 

A dr. Ivrikk oraság pafan 
vágja a dr. Kaczander oraság. 
Másnap a dr. Krikk oraság kine-
veznek assistentnak. Ogy kül 
neki ! Már nem vágta pafan két-
szer ? Lehete t volna professer. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 

Az anyagi igazság szempontjábol eléggé fájlalható. 
hogy a holttest bonczolásának csak halálos büntettek 
esetén van helye. 

* 

Alig hogy áldozata halálát jelenték neki. rögtön 
sejté. liogy megölte. 

* 

Tekintetes kir. tszék! Ujabb gyakorlatunk az em-
berölés és gyilkosság fogalmához postulálja az áldozat 
halálát. 

* 

Az orvosi leletre szoritkozom. mely egyelőre sulyos 
sértést jelez. A később bekövetkezett halált a. sértett 
nem is állitja, annál kevésbé bizonyitja. 

* 

A biró csak akkor áll a részrehajlatlanság niveau-
ján, ha a pervesztes felet csak annyiban marasztalja 
el, a mennyiben a nyertest is jó lélekkel marasztalhatja 
el abban az esetben, ha vesztesnek van igazsága. * 

* 

Az a szentesitett elv. hogy a törvény előtt mindenki 
egyenlö, nem gátolja az igazságszolgáltatást abban, hogy 
kivételképen csak a vétkeseket.sujtsa. 

* 

Két pcrlekedő félnél gyakran észlelhetjiik, hogy 
épen az ellenfélnek van igazsága. 

* 

Mert a végrendelet végre sem egyéb, mint lialála 
után tett iutézkedése az örökhagyónak. 

4 
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HAROM MAGYARKA. 
— Kördal. — 

Első. 
Kn kemény f/yerek viigyok, 
A nevem Dezs'ó. 
Am piroska, mind a hány — 
Mégis kegylesó. 
Vörös székbe ut visz á t — 
Támogatva jó Tiszát 
Egyet fordulok, 
Boldogulok. 

Második. 
Énfene gyerek vagyok, 
(Juszti a neveni. 
Kormány etlen én ellen-
Zékieskedem. 
Am Dezson tapasztalom, 
Hogy beszédem haszontalan — 
Yéle fordntok, 
Botdogulok. 

Harmadik. 
Ha a volt nem imponál, 
Ha a multkorin 
Nem bámultál, ó hazám : 
Mostlett nagy Chorin! 
Amit Crusztival Dezsi: 
Vélem ugyan azt tesz'. 
Vélök fordulok, 
Boldogulok. 

IDiáli: ismeretek tdra.. 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

Uj rcctor nem, de ú j házi asszony javithat a hely-
zeteden. 

* 

Itatós papiros és diák közt az a különbség, hogy 
amazzal i ta tnak, amit ez magától is megcselekszik. 

. * 

A bálban száz diák közül ötven mondja magát hiva-
ta lnoknak. 

* 

Nincs kel lemet lenebb érzés, mint mikor az ember 
hi te lezöj ével találkozik és pénze van. 

* 

Igyekezzél a mennybe ju tn i ; ot t nem kell colloquálni * 

Szerencse az, mikor a kabát meg nem szakad bánatá 
ban a párja után. 

* 

Boszuntó az, mikor az ü n n e p vasárnapra esik. * 

Sok diáknak többjébe kerü l a gyufa, mint a petroleum. 
* 

Kiadandó hónapos óra-párnát diáknál köll keresni. 

Földtani szakczikk. — 

í|p\UDAPEST természeti szépségei közt kiváló helyet fog-
' lal azon barlang, mely a Lukács-fürdő halastava 
fölött nyilik. Kőrösi Csomáink, Magyar Lászlóink azon-
ban nem tartván érdemesnek, minemiiségét tudományo-
san kifürkészni, belerándultunk m> s ugy kifürkésztük, 
raint annak a rendje. 

Mekkora volt örömünk. mikor láttuk, hogy e bar-
lang tökéletesen hasonlit a világhirü Adelsbergi bar-
langhoz. Az is lyukat képez, ez is; abban is sötét van, 
ebben is; annak is dohos a levegöje, ennek is; abban is 
gyertyát kell égetni, ebben is; végre az is nyirkos, ez is. 
Igy tehát a négy elemre nézve (föld, levegő, gyertya és 
nyirok) tökéletesen megegyeznek. Ime. mióta jár-
hatna már a tourista-világ a Lukács-fürdőbe Adelsberg 
helyett, ha csak magunk isjobban tudnók: hogy mi min-
denünk van! 

A barlang tulajdonképen kettös. Az elsőben sok 
földet, de csak egy csepp követ láttunk. Tehát cseppkő-
barlang! (Yéged van, Adelsberg!) A másik valamikor, 
persze történelemelőtti időben, ki lehetett meszelve, tehát 
inészkö-barlang. Ebben valami mély kutforma nyilik, 
de az ebbe való leereszkedést méltó tudományos büsz-
keségünk tiltotta. Különben is mire való volt volna ott a 
kutatás? Ki ás kutat, a hol a kutmár ugyis megvan ? 

A barlang nyilván őskori emberi lakás, mert emész-
tésképes emberek oly régi hagyományait leltiik benne, 
melyekről az eddigi összes földtani irodalom nem emlé-
kezik meg. Növényzete csak gyér lévén, igen ritka pél-
dányokból áll; állatvilága pedig szegény ugyan, de töme-
gesebb látogatás által igen meg fog gazdagodhatni. 

E barlang földtani eredete kétséges nem lehet s 
Tojás Dániel érdemes földészünk is helybenhagyta a 
következö nézetünket: 

A domb, melynek oldalában a Lukács-barlang 
nyilik, szölötermő. Ennélfogva a bor-parányok a talaj-
ban bőven fordulnak elö. Az idönkint beálló erjedés 
által ezekböl borszesz, söt borlang képződik, mely utóbbi 
a budai svábok rosz magyar kiejtése folytán idővel bar-
langgá fajul. 

Q. e. d. 
A „Borsszem Jankó" barlaugászai. 

IVIi az a v i r e m e n t ? 

Mikor a zsidó pénz-alapból tailjuk fonn 
az állami g y m n a s i u m o t . T. A. 

C Y C L O P E D I A . 
Dagály: más állapot. — Füles: a botauikus. — I 

Aosár : juhász. — Lörés : a korcsmáros. — Pohár: kövér 
ember. — Róka: számla. — Sárosmegye: Hevesmeg) e. — 
Szidonia: az asszony, a ki perel a szakácsnéjával. — Töké-
letlen: az eunuch. 
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B I S M A E C K H E B C Z E G B E V O N U L Á S 
(Szabadoü Hans Makart után.J 

A B £ C S I M Ü T Á R L A T B 0 L. 
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P A N A S Z . 
Ta,j s fejem IsáTovul 
Szorul a, lsaftári37-om. ! 
Envárosom ZKá/fo-u.1, 
B n n é p e m a,fgrán.37-orra., 
ISTexxi te3rirvt-<re Máiaroi it 
Pegyveresen. rám ront I 
ItTerrx m-VLla-sztja, e "bajt, 
S e m pilvula-, sem. ir. 
Be lő lem rrii lesz rrrajd. ? 
E m. e r i t á l t e rrr i r. 
F é n y e s napom. n̂ T-Ta-grtárr 
E-o.s-u.lolr. 

Jakub khán. 

Yörösliegyi Dávid ur levele 
t. c z. T o j á s D á n i e l i s p á n . u r n a k. 

Bécs.l-teu oktober 879. 
Tisztelt ispáuy úr! 

Kölömben az magátul biba, hogy a xnolt hétbe 
nem köldött levelet, amiért magának lehúzok 50 kraj-
ezárt. Micsoda fájdalom magára? Hát maga olyan 
gazdag? 

Na. mert vagyok ma jó kedviben, nem akarok leni 
szigoró. Hiszen nem sokára meglátom a drága családot 
és a nemesi nagy birtokomat. 

Az a beszédszó igaz, hogy az otazás képzeli az 
embert. 

Frankfurtból mikor ide otaztam velem ült egy I-te 
Classe kuponban egy népkorcsmáros — a mit ugy hijják 
németre volkswirth — és sokat diskuráltunk mindenféle : 

gazdasági dolgoktól. —- Elöször is azt mondta nekem, 
hogy jól köszörüljem be magamnak, hogy úgy kell min- | 
dig képzelni, hogy minden tiszt és minden seléd lop; ha 
nem is lop, azért mégis ugy kell vigyázni, mintha mégis 
lop; azért vigyázon maga jól magára és a selédekre. 
Aztán azt is mondta, hogy ugy kell gazdálkodni hogy 
mindig holnap reggel esik az eső; lia nem esik, no akkor 
úgy is szép idő van; de ha esik, legaláb a jó gazda azt 
tugya mondani: ugyi én már tegnap todtam hogy eső 
fog lerini; azért mindig elő legyen készitve az esönek, és 
az én szobámba legyen mindig egy jó paraplé. 

A disznókról is beszéltünk. Azt mondta, hogy 
ebben az esztendöben hol kevés és drága a kokoricz és 
a mit a disznó megeszi nem tudja kiadni — nem kell 
malaczot késziteni, de hogy a koczák megis megelegedve 
legyen, ugy kell bevezetni hogy minden kocza dobjon 
sak egy malacz. Keressen ki arra egy reczept a hohen-
heimi gazdagsági könyvből; vagy ha nem talál, kérdezen 
valami tehetséges öreg embertöl. 

A szürethez, melyik azt hiszem nem sokára fog 
elkezdeni, vettem itten egy szép bor-sojte, mert nem 
étvágyos, ha azok a piszkos paraszt-fiók mezitláb kézzel 
kitapsolják az én szöllő szememet. 

Itten Bécsben nem tod'am semmit sem kivégezni 
mert itt volt a fürst Bismarck. Egy Hőtelbe lakott velem 
ajtó ajtóra úgy hogy éjjel őtet hallottam diploinatisch 
borkolni; első nap találkoztunk a grádicson és köszönt 
nekem. bizonyosan megösmert rám, mert 5 év eliitte 
mikor Kissingenben csinálták reá az attentát. én kültem 
neki egy visitkártyát gondolirozni; de ezek olyan detai-
lok, ami szorosan nem is tartozzák a gazdasághoz és 
amit én irtam csok leereszkedésbül magához. De legaláb | 
tudjon meg és öröljön neki, milyen nagy ur a maga 
Nagyságos Ura. 

Talán még itt maradok 1-vagy 9-nap; az itteni 
haute voleur, todni ilik a börse-kürük nagyon elegant 
fogaták engemet és az én becsöletemre arrangiroztak 
töbféle molatság példánokakáért egy estére egy muzsi-
kás matinét, a liol ök nekem hegedölték, és másnap a 
börzén egy nagy hosz a hol én nekik hegedültem 

Iten köldöm magának a phothographie én tülem, 
amibül maga minyár fogja engemet megösmerni. 

Yigyázon jól mindenre; a Juri lovász ne hajtson 
ajenge sikókata jepre mert nagy a harmat. A felesigem ! 
se üljön bele a főbe, amit neki meg is fogok holnap i 
otán telegrafirolni. 

Maradok magának jóakaró 
V. V Ö R Ö S H E G Y I . ! 

P. S. Mondjon meg az odvarmester Hofmeister 
urnak liogy vigyázon, hogy az ifjurak ne menyenek ki 
a tengeri kitöréshez, az nem nekik való foglalkozás, mert 
mit tanolhatják ott a hun fosztogatnak a lányok, kie-
resztik a csotkát és babrálnak a tökkel, amire a kasznár 
ur vigyáztason is a jakornok ur által. v. fenti. 
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U o n a A i i i i a - W l l l 

don J u a n - P a u l i . 

i l D Í K i TROMBÍTA-

/ o m b o r b a , 1000. 800. 70. 9. '24. september. 
S/.latki mój bra te J a n k ó ! 

Egis/. vi lágba vau haboru ! 
Idehaza ná iam is van ribilió, ínúta zenyim májkiczamat 

ki i r tam ínagánál zujságba. Ugy belegyit t ik fasérba, hogy se 
nem szólta hozam kit nap. Más se nem birtam tenni, mint bele-
mentik Velczli kocsmájába is mulat tuk zenvim komsia Sáczó 
Radicsevityal, ki zenyim jo pa j tás is városki optyinár . Politi-
záltuk regelig. 

Csak lá tam mini szip eszi gyerek. Ha rá l ia lgaták 
vóna Kenigracznál se nem lette vóna semmi ba j . Nem kelett 
vóna bunyó leginysignek anyi puská t kezibe, nem irt az aval 
bányi, lianem bat ina ili nadsak. Ondák da vidis preus 1 

Is a mi f é : nem kelete vóna r e t i r ány i ! 
T ó e mozak ! 
Bunyó, puskával mig vadászni se nem szeret. Hr t , pa 

nista vise. 

Resíelre aztán már ugy beviszegedtik rnind a kett i t hogy 
inekeltem Zsenának : 

Ki-evet mi e ládán, 
A ja jádán aztrádáu. 

Más nap városba elhitetnyi velem akar tak , hogy plebó 
egisz apát ornyatuzsba e lutazta novi-sádba. Pedig nem is igaz 
csak a fotograf iája vóta. Szipen lefotografizva v a n : pispek 
siveg, pluviale is keresztel. Csak nem tudom mise elitte vagy 
mise a la ta vetik l e ? Ta láu migse nem mise alata, ínert akor 
vóna kezibe kehely neki, vagy legaláb czibórium, de mig a 
niissale se nincsen 'cezibe, is eg)T assistens se kezelibe, magá-
nosan van mint sveti J e rkó a pusztába. 

Osztán liogy is engedni oltári szentsiget bides zsidó 
piktor tul lefotografiroznyi. 

Mig is tán mise után van, hanem nagyon sz ip ! bele 
kelene te te tnyi baldachim tetejibe. Maj íneg mondok Pocskai 
Sáczó bará tomnak liogy inditványozon egyház kezsignél 
^yilisbe. 

De már most nem irok rula tebet, mer mig azt gondóna 
hogy én rá l iarakszok. 

In csak egy embere harakszok, a r ra is csag t enap uta. 
Jeblonkai neve nek ie ! Ez nem fotografus, hanem telegrafus, is 
mindig telefonval j á r j a . Nála mig kis gyermeket is telefonyou 
szoptat ja da jka . 

Napokba akarok féispán urhoz bemenyi, ha jdu m o n d j a : 
ne tesik, ott van Jeblonkai . Várok, bemik titoknokho, ot van 
Jeblonkai . Akarok menni alispánhó, ha jdu mond : vár jon, bent. 
van Jeblonkai. Elmik városházára, pulgermaisterho, iktató 
szol : ne moj unut ra , tu e J eb lonka i ; is akor elmik kapetánylió, 
opét Jeblonkai . Elig. 

Hauem most gyin ujság. Zeután választoták u j pulger-
maistort. Vármegye viczispáu elmeute, is fogadták itet na-
szerü, de nem Zentán hanem Martonoson, Kanizsán is Adán. 
Martonoson ágyúk is komeszár Dáncsó ba tya meg votak 
téltve. Adán illuminaczio, de Zenta úgy viselte magát mintha 
a l ispányt szeretni felfigesztenyi, hanem ahelyet t suspendálta 
az ilendésiget. 

Csudálok hogy az a pár t a melyik ot szereti a legelét, 
mig nem kirte hogy csapják el beligyministert . Mig csak egy 
» t a l i c s k á t « se nem kildtík al ispáuy elibe. Csudálok Mihal-
kovityot, ki irti magát . 

Hanem azir Dancsó ba tya csinyata regelig mnogaját is 
Kétusá t , rula azt mond ják : hogy i maga szeginy, de a szive 
az csupa a rany . Igaz is a z ! én legjoban tudom, senki más. 

Agó barátom ínost szabadon j á r j a mint a »nemes v. d«. 
Csag tudha tnám vagyok mikor kap már valami irdemjelt anyi 
szenvedisér. 

De mos becsukok levil, mer filek hogy gyin aszony 
kezibe. Bakafantos a szony ; ha i regel haragos felivel g)dn 
ágybul ki, ondak : bezsi Pán ta , pu tu j ; hanem maskipen meg 
ojan jo mint a tavaszi ese', amibe van egykicsike menydergis. 

Csokolok maga zifiasszony kezit is marad tam maga 
mindetig 

jó bará t 

Zoiul)oracz Pánta , 
7,iskola8/.éki tagja, is városki optyinár. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . Október 5. 1879. 

Titán Laczi a koronában. 

Lahherlikk! 
Ha nem félnék tőle hogy én is. mint gyilkos Mad-

rász, a királyi ügyész snélére jutok: megölném Gregusst. 
ki Molieure tudós nőit magyarázza most. Mintha ez árva 
hazában nem volna tudós férfiv, kinek munkáit. márha 
nem veszik, legalább magyaráznák meg!De ő az isme-
retlent is kikaparja. Árgus orrával nindent kiszagol. 

0 , hogy nekünk üldözötteknek nem akar földerülni 
Mert az csekély elégtételünkre szolgál, ha váltóinkat 
mindenütt örömest protestálják ; hiszen tárczánkban az 
apály félelmes magasságra dagadt már. 

Hajh, nem tartozom én azokhoz, akik értenek 
liozzá, verni a lámpást amig világit. 

Se pénz, se feleség — csak múzsa. Pedig szivesen 
rzolgálnék hétsovány tehénig egy Rachelért. Hah, én 
ós gazdag! Ez volna a nonplusabb ultra! 

Feltünta bordal évadja is. Az emberek szőlötöke-
vérfürdőben fognak gázolni s én mindig csak a sarki 
kofának maradjak adósa a szőlő- s a fodrásznak haj-
fürteimért ? 

Meddig, ó sors. tartson még e quousque tandemed ? 
Csak nevess, kaczagj! Fogsz te még markodba 

sírni. Velem ne paktálj, én sohasem jegyzem oda neve-
met a békepipa alá. 

Panaszom hallatára mélyen megrendülne minden 
emberi fül, ha magamba nem fojtanám — mert hiszen 
szélmalom ellen, mondja Heine, az isten is hasztalan 
küzd. 

Vagy azt akarjátok hogy ne daloljak? Ha Lessing 
nem csalatkozik, igy énekel egy helyen: Rafáel akkor is 
nagy müvésszé válik, ha festék nélkül születik is világgá. 
En is, bár ha néma volnék, csak énekelnék. 

Vagy legyek talán ujságiróvá ? 
Páhh! 
Az ember nem vált oly könnyen hivatást mint 

inget — minden liónapban másikat. 
En várhatok. 
Pauli, ájn kapuczi mit fil haut, zeksz vekken und 

l é r e c s i b u k ! 

— Koritiiiczai étlap. — 
Lapunknak nem igen fogják borsszemóre lobbantani, liogj-

ellensége a magyarosodásnak. D e ép ngy visszautasitjuk ami tul-
ságosan magyaros, s nevetségesnek tartjuk azt a hyper-magyariz-
must, mely bajuszosan szereti a lioldat s vitézkötést használ 
csöngetyü-szárnak. Ilyen dupla magyar a koritniczai kocsmáros, 
ki »Tokaji kiütést« liirdet étlapján. Nyilván nem tudja, hogy az 
»ausbruch« is a magyar »aszubor*-ból származott. Különben a baj 
mógsem akkora, mint a mekkorának látszik. Az étlap német olda-
lán az »Albert Stanek junior Eestauration*. a magyar oldalou igy 
fordul elö : »Stanek Albert ifjabb véndéglőjében«, Meg a boros 
rovat. magyar oldalán ottan áll a »Neszmélyer«. »Szamorodner« és 
»Euster«, mintha soha Magyarországon nem szürtek volna nesz-
mélyit, szamorodnit és rus/tit . Hát az az »1 palaczk Stein-
brucher« ? Köbányának nem liatott el a hire a Kárpátokba ? — 
Majd meg lesz az igazitva esztendőre, ha csodabogarászunk arra 
fog járni. 

* 

— B u d a p e s t i l i i va ta los s t j l u s . — 
Kutyáknak a csavargőzösökre bevitele tilos. 

' Z r ^ K Í S X T Ő Í Ü X E N E T t K . 

Minden a legtökéletesebb 
Y//̂  rendben van. Jött is, ment is. — 
y Abseiit ius. A látogatást szószerint 

értettük. A mostani küldeményben 
i s \ o k a mozsolya-szem. — „MokánjságOk4*. Yoltakópen »Spi-
czigségek«, ami értéköket egyáltalán nem csökkenti, a miért is 
mind bele kerülnek a Mokány Berczi, Tojás Dániel, s Börzeviczy 
együttes szerkesztésében készülő, 1880-ra szóló humorisztikus 
»Csihaj« uapiárunkba. Folytassa. — K. K. Nagy öröme telt 
bennök a »B. J«. régészeinek. Meg is rajzoltatjuk mind a ket-
tőt. — K. K. Bugaczi Jancsiuak nagy igaza van. de annak a 
piszkos napi lapocskának a megróvás nem liasznál erkölcsileg, 
anyagilag pedig csak hasznát vennó a reklánmak. Nem kell az 
olyan lapot megvenni. Akkor megszünik. — P . S. (Bpst.) Fárad-
liatatlan Hazafy Yerai János, a jótékonyság nemes barátja és 
költő, maga sziveskedett két diszpéldánynyal kitüntetni szerkesz-
tőségünket. A füzetke bájos szerzeményeiből nem egy virágszálat 
ültettünk már át lapuukba, voltaképen itt jelentek meg első 
izben, »csodabogarak« czimü rovatunkban, alionnan leszedte ós 
virágbokrétába kötötte maga a nemes dalnok. — 11. J . A javából 
való. Nagyon bolond, de a »diapasonja« mégis meginditó. — L. Cí. 
Az hirdetós. Tessék vele a kiadóhivatalhoz fordulni. — B . J . 
Furcsa. Köszönjük. — G. S. Sajna, nem az első példány levéltá-
runkban. Közöljük ezt is. Csakhogy megsikáltatjuk előbb szives 
levelét, hogy szedőnk ne bukd.ícsoljon a roppant kölönczökben, 
melyeket beleszórni sziveskedett. — F . M. Hogy folytassa-é ? D« 
nagyon. — Dr . H. (Bcs.) A »F. L.« nem a mi közlönyünk. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O K S . 
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H I R D E T E S E K . 
i d - é n ^ r r e I 

nnnclen 

nöi diyat-ujdonságok 
már megérkeztek s szép választékban léteznek 

KELLER és ZSITVAY 
női divatáruk raktárában 

Budapesten, szerviták épületében. 

líiilncs flgyelemre méltó! 
FORTl-féle 

mely rendkivüli gyógy 
ereje, elválasztó, ér 
lel5 s fáidalmat csilla 

jpitó hatása által leg 
gyorsabb, legbiztosb é 
egyszersmind gyökeiei 
gyógyulásteszközSl kü-

lönnemü bajokban. 
Egy csomag ára 5 0 kr, nagvobb csomagé 1 frt, a-ználati utasitássa 

együtt postán küldve 20 krral több. 
Központ i kttldeiuényező raktftr I ' e s l e n : 

T O R Ö K J Ó Z S E F t C t A T t ' 
Továbbá kapható B u d a p e i t e n : P l l l i o h F . kir . udv. gy 

nagv (3) koroua utcza. — F o r m á f j y i P . gyógyszerésznél három ko-
rona-utcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W a g n e r D virosháztér. — 
S c l i e i n h o f f e r K. özv a , , n a g y K r U t ó f h O z " czimzett gyógytá-
rábau, Krlstóf-tér sarkán és idösb Dr W a g n e r D . gyógyszertárában 
váczi bou'.evard 59. szám alatt. — E g r e m j B . üyógyszertárábau ná 
dor-utcza 2. — S z t u p a G y . , a Kalvin-téren. — T e l k e s y J. udvari 
gvógyszertárában a várbau. — W l a a c h e k E. gyógysz. a Kris/,ina 
városban. — F i u m J., S o h w a r t z m a y e r K . gyógysierészeknél 
viziváros (6 utcza. — t i » z l o r f e r O ' gyógyszertárában Tabánba 
(Ráczváros) fő-utcza. — A l » ó - L e n d v á n : Kiss B nál. - A r a d o n 
Rozsnyai M. gysz. urnál. — B e r e t t y ó - T J j f a l u n : Sárréthy L. — B i 
h a r - M e z ö K e r e a z t e s e a : Greczkó L. — B ü d - S z e n t - M i h á l y o n 
Lukáca F. — D e b r e o z e n b e n dr. Róthschnek V. E., Tamássy K, 
Göltl N. ^s Örvé yi 0 . — D - F ö l d v á i o n ' Nádhera P. — Egrer 
t)»n : Schuttág J., Köllner L5r. és Buzáth Lajos gyógyizeré znél. — 
E p e r j e a e n : Isépy Gy. — É r a e k u j v á r o t t : Coulegner J. — 
G y ö n K y ö a ö n : Meraits N. — G y ö r ö t t : Lehner F. — H u s z t o n 
Keresztes S. — J á s z b e r é n y b e n : Teschler E. — K a p o s v á r t t 
Kecskésy T. — K t r o z a g o n ; Báthory B. — K a s s á n • Koregtkó 
A., Wandrascbek K., Megay G. és Hegediis L — K ó s m á r k o n : Ge-
nersiscb C. A. — K o m á r o m b a n : Grötachei Zs. és Schmidhauer 
A. — K u n - M á d a r a s o n : Jung K. — L é v á n : Boleman Ede. 
— L o s o n c z o n : Kirchner D., Plichta L. gysz. — M o z ö - B e r é n y 
b e n : Baranyi N.— M. T u r o n : Borbás J . — M i s ^ . - o z o n : 
Gsáthi, Szabó és Mayer R. gysz. — M . - S z i g e t e n : Hédei L. — 
Nagry K a n i z s á n : Prager Béía és Belus J. — N a g y - K á r o l y 
ban : Sötér J . gyógysz. — N . - K ő r ö s ö n : Medveczky Gy. — N a g y 
S z o m b a t o n : Pántotse^ R. — N . - V á r a d o n : Huzella M. és Moi 
nár J. gyógy. — N y i r e g y h á z á n : Korányi J. Szopkó Alf. gy 
és Kovács S. — P a h s o n : Malatinszky S. — F é c s e t t : Sipőcz J 
— F o z s o n y b a n Pisztóry B. — P u t n o k o n : Fekete N. — B i 
m a s z o m b a t o n : Hamallár K. — B o z s n y ó n : dr. Pósch J . gysz 
3 Hirsch J. N — S . - A . - U J h e l y e n : Gallik G. és Pintér F. — S ü 
m e g e n : Stamborszky L. — S z a b a d k á n : Jóó J. — S z a t h 
m á r o n : Bossiu J., Dr. Lengyei M. és Böszörményi J . — S z e 
greden : Kovács A. — S z . - F e h é r v á r o t t : Brauu J . és Diebalia 
Gy. — S z é k e l y h i d o n : abó J . — S z o m b a t h e l y e n : Pillicu F 
— T a r p á n : Mouó J . _ T e m e s v á r o t t : Tárczay I. és Pap J . — 
T e .aön : Agoston Gy. — T . - U J l a k o n : Roykó G. — T i a z a - L ö 
k ö n Pintér Pál. — T o k a j b a u : dr. Juhász P. — U n g r v á r o t t 
Lám Sándor gyó^ysz és Fra nkel M. gyógysz., Speck J., Peltsárazky 
A. és Krausz A. — V e s z p r e m b e n : Ferenczy K. — V i l l á u y o n 
Fekete E. — Z i r o z e n : Tejfel J . — E r d é l y o r s z á g r K o l o z s 
v á r t t : Valentinl A., Wolf J . és Biró J . — B r a s s ó n : Schuster K 
L. gysz., Gyertyánffy és Verzár. — M - V á s á r h e l y t t : Bucher M. — 
S e g r e s v á r t t : idósb Miaselbacher J . B: — S z á a z v á r o s : Rekert E. K 
E z e n k i tünő h a t á s u , n e m e l é g g é a j á n l h a t ó g y ó g y t a p a s z k é s z i t ö j e 
F o r t l L á a z l ó . Lak . : B u d a p e g t , I . k vár N á o d o r - u . 

ü. vadászat 
'kedvelöit figyelmeztetem jírainőségn, 
jutányos belőts vadasz iegyvereimre. 

Kétcsövű Lefaucheux fegyver, valődi Ruban-csó-
vel frt 25, 28, 35. — Kétcsövű finomabb damaszk-

' csövel frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövű Lancaster fegyver, 
Rubancsövel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövfi finomabb 
damaszkcsővel frt 55, 60, 70. 75. — Fegyverek csőszök-
nek, frt 6.50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegyverek frt 12.50, 
15, 18, 20. — Werndl vontcsövú ismétlő golyós fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadászatrá 52 frt. — 

12. 
1.90 frt. 2.::0 . 
2.30 . 
2.50 

Patronok. Cal. 16, 
^ Lefa.uch.eux barna száza 1.50, 

1-ső miQŐségű zöld száza 1.80, 
Lancaster barna száza 1.90, 

1-ső minőségö zöld száza 2.10, 
ITöltény-folvtások minden caliberű 1 doboz 20ű-al 40 kr. — Párizsi három-
(félét tartalmazó doboza 65, 85 kr. 
1 1 1 Nagy vadakra Lefaucboux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyók' 
I I J doboza 90 kr. — Flobert fegyverek, társaságban mulatsággal pá-
, J v 'rosult, nem durranó, golyőval cxéllövészetbez szobában is, sörét-
tel kisebb madarakra, 12, 14, 16 20, 26 frt. — Flobert pisztolyok 
frt 7.50, 10, 12, 14.50. - Flobert töltények. 100 db golvós 50 kr. 
frt 1.80, sörétes frt 1.50, 2.60. — Vas czéltáblák kiugró bohóczczal és 
mozsánal 9 frt. Vontcsövií hatíóvetü revolverek 25 db tölténnyel, sima 
5, 7, 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Finomabb kiállitásban 10, Í4, 18, 
20 frt. — 10 lövetu revolverek 25 — 40 frt. — Angol Bull-dog kis for-
máju erős lövésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsági Lau-
caster revolver-fegyver 56 frt. — Revolver toltények 100 db 7 mm. 2.— 
9 mm. 2.50, 12 mm. 3.50. frt. — Lancaster revolver töltények 100 db 
7 mm. 3.20, 9 mm. 4.50, 12 mcu. 5.20. 

A a d á w z a t e g y é b l t k e l l é k e i . LeTaucheux és Lanca^ter töltó 
készülékek 1.50, 2.4l) frt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutacs beillesz-
tők frt 1, 2-85. - Tóltény kivonók 50 kr., frt 1, 1.25. — Tölténytartó 
ovek frt 2, 3 50, 5. — Töltény-táskák kemény sárga angol bőrből frt 
8.75, 12 frtig. Vadász-táskák, vizhatlau kelméből, chagrin, borju és baga-
t'ia bőrből, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsákkal frt 7.50, 10, 
14,50. Lóportárak biztonsági fedéllel 1 - 6 fontnak 2.80—7 frtig. — 
Vadász-kúrtök és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó 
korál nyakravalók frt 1.20, 1.50. — Kutyavezető zsinórok és lánczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.50. — Ujvárosi agarászó ostor 
4, 10 frt. — Fegyver-zsákok 4.50 12 frt. — Fegyvertokok vagy szekré-
nvek egy és két fegyveinek 8, 15 frt. — Vadász-székek, bot gyanánt is 
használhatók frt 4.20, 6, 10 frt. — Berendezett pinczttokok 3, 5, 8 üveg-
nek frt 9, 10.50, 13,50. — Vadász tapló sapkák 1 frt, posztóbói zölddel 
beszcgve frt 1.70. 

Va<lász-(lí«/.tárj;yak természethű szarvas, őz, róka, vaddisznó 
és egyébb állatfejek egész és fél nagyságban, 4.50, 7, 9, 15, 40 frt. I 

Lovauld eszköatfk. Angol nyergek disztióbőrből frt 15, 20, 25,' 
35. — Angol kantárok frt 4.80. 8.50, kengyelvas szijjak frt 2.50, 3.60. 
Kengyelvasak frt 1.60, 2.50; zablák frt 1.80, 3.50; trenzli 50 kr., 
1 frt; kötőfékek frt 2,50; sarkantyuk 80 kr., felcsatolható 2 frt; rhino 
ceros lovagló-intézeti vesszők 70 kr, frt 1.20, 2.50; lómértékek 90 kr; 
rugany ló-lábmentök frt 2.25; istálló lámpások erós domboru üveggel 
olajnak, tüzmentes frt 1.70, 2.40. 2.90. — Lovaglási gamásciinik rugauy, 

Ifit 3.50, fekete és sárga bőrből frt 4.50, 7.50. 
/ ^ | T | | | az ösmert párisi czikkek szemelyes oltalomra, házi szükségletre 
l l l l i l l l é s betegek ápolására. — Vizmentes esö ólt&nyök mmd a két 
i ^ U l i E i . oldalon hordhatók, ujjakkal és fejfedővel frt 10, 10.5U 11. -

iBő kocsizó és iovagló köpenyek, erős béléssel frt 14.30, 15.75, 17.25. 
(Világosés drapszinö kocsizö köpenyek frt 18, 19, 21. 

K 5 " Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegyzék mellé-
'l:eIVetik, meg nem felelő tárgyakat vissza vesz 

A z 

„ a t h e n a e u m " 
k . ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r \ 

Budapes t , F e r e n c z i e k - t e r e 3. sz. 
» A t h e n a e u m « - é p ü l e t , s á l t a l a 

m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n 
k a p h a t ó : 

TITKOLT SZERELEM. 
^ E G - É T s T Y . 

K E K T É S Z TÓDOR B n r t a p e s t , I > o r o t t y a -
n t e z a I . h z í m . 

ntkos betegségeket, 
de kQlönösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgryengfilt fér f leröt ) 

t o v á b b á b ő r b a j o k a t , v ize lés i n e h é z s é g e k e t , h u g y c s ő s z ű -
kü iéseke t , fr iss és ü d ű l t n y á k f o l y á s t , a b u j a k ó r o k f e k é -
lyeit és m á s o d r e n d u b u i a k ó r t m i n d e n a lakjában . tar-
tós s iker b i z to s i tá sa u io l le t t . b á m u l a t o s g y o r -
san é s a l a p o s a n . m i n d e n h i v a t á s g á t o l á s és k ö v e t -
k e z m é n y e k n é l k ű l g y ó g y i t 

Dr. Efnszt L., hasonszenyi oivos. 
Budapest, kétsas-ntcaa 24. sz. II. eraelet 

Rende le t i órák r e g g e l i 9 — 1 2 és d é l u t á n i 1 — 4 óra. 
S/.amtalan üc gyógyithatlannak tartott, vagv i.edig Jod 

e.- uigauy ha--. «u "folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
áldozatul esett egyéneket, ozen különösen Német- és Fraaczla-
orsz .gban már nagyhirüvé vált gyógymód i i ta l tökéletesen hely-
reállltottam. 

Dgyanott megkapható az egész Európában elterjedt hires 
mű : , ő n s e j f é l j " hü tanácsadó fértiak számára (ara 2 frt). 
Ezen mú magyar, német és franczia nyelven kapható, és annak 
megszerzése minden férfiunak ajánlatos. 

L e v e l e k r e . h a d l j t a l a n o b i s , l e l k i l s m e r e t e s e r . 
T á i a s z o l t a l i b , m i u t á n t ö k ó l e t e s fe lgryógryulás e l ö t t 
aemmlnemfi o r v o s i dij e l n e m tog' d t a t i k . 

I F J . A B R A N Y I K O R I í E L . 

Ki't kőtetben. — Ara 2 frt 40 kr. 

A b r á n j ' i n a k e r e g ó n y e a 
j e l e n t á r s a d a l m i é l e t b ő l v a n m e -
r i tve . Meséje a m a g y a r ar i s to -
krat ia l é g k ö r é b e n j á t s z i k , m e l y 
l é g k ö r a m a g a j e l l e m z ő sajátsá-
g a i b a n é p p o l y é r d e k f e s z i t ő l e g 
m i n t m ü v é s z i l e g v a n j e l l e m e z v e . 
F ő a l a k j a i g r ó f D á l n o k i A l b e r t 
és ne je E l z a . é s g r ó f B á t h o r i 
A u r ó l . A z E l z a é s A u r é l köz t 
t á m a d ó s z e r e l e m , m e l y v é g z e t e s 
e r ő v e l f e j lőd ik . k é p e z i a r e g é n y 
a lapját . N e m c s a k e g y k ö l t ő i l e g . 
s m i n d e n r é s z l e t é b e n r a g y o g ó 
p h a n t á s i á v a l , és m é l y re f l ex iók-
ka l e l ő a d o t t t ö r t é n e t ez , h a n e m 
e g y s z e r s m i n d . e g y l é l e k t a n i pro-
b l é m a m e g o l d á s a . A z t. i. h o g y 
b á r m i l y n e m e s e k l e g y e n e k i s az 
e g y é n e k , b á r m e n n y i r e s z i g o r u n 
e l l e n ő r i z z é k i s é r z e l m e i k e t , a 
s z e r e l e m s z e n v e d é l y e k é p e s föl-
dúln i a h e l y z e t ö s s z h a n g j á t . s a 
f ö l d ú l t ö s s z h a n g b a n l e g y ő z n i 
m i n d e n e l l e n á l l á s t : d e ugj'an-
a k k o r a sajá t b u k á s a i s elérke-
zet t , s m a g a i s m e g s e m m i s ü l 
F ö l l é p e r e g é n y b e n az ar i s tocra-
t i k u s o s z t á l y n a k c s a k n e m min-
den t y p i k u s a l a k j a , u g y a férfl-
m i n t a n ő - v i l á g b ó l . A s a l o n o k 
v e r s e n g ó s e , az a r i s t o k r a t i k u s el-
v e k , s z o k á s o k . és a k a s z i n ó i é l e t 
A r e g é n y e l s ő r é s z e e g y bájo í 
s z e r e l m i i d y l l , m e l y f a l u n j á t 
sz ik . s a s z e r e l e m f e j l ő d é s e össz< 

1 v a n k ö t v e a p o l i t i k a i ó l e t h a r 
' c z a i v a l . A m á s o d i k k ö t e t a sze: 
m é l y e k csatája , m e l y Budapes i 
t e n j á t s z i k . A r e g é n y b e n e l ö f o r 

! duló . s e g é s z e n é l e t h ű a l a k o k , 
é r d e k e s e b b n é l é r d e k e s e b b h e l y 
ze tek rajza i . m e l y e k m i n d v é g i j 
n e m c s a k é b r e n t a r t j á k , de egé 
szen l e b i l i n c s e l i k a flgyelmel 
p á r o s u l n a k a j e l e s szerzőne í 

i m á r á l t a l á n o s a n e i s m e r t és ked 
v e l t s z e l l e m e s , s z i n g a z d a g . é 

t ö t l e t e k t ő l r a g y o g ó i r á l y á v a l , -
í s e g é s z b e n v é v e b á r m e l y érdeke 
I francz ia r e g é n y n y e l k i á l l j a 
jver senyt , s a m a g j ' a r r e g é n j 
i r o d a l o m n a k d i s z é r e v á l i k . 

MOLIÉRE MI VKI 
A p ó r u l j á r t n e g é d e s e k . F o r d 

d i t o t t a Szász K á r o l y 4 0 k| 
A s z e r e l e m m i n t o r v o s . F o r d 

t o t t a Y á r a d y A n t a l . 4 0 k 
A k é p z e l t b e t é g . F o r d . Berczi 

Arpád , . . . i-0 k 
S g a n a r e l l a , v a g y a z t h is ; 

h o g y m e g v a n c s a l v a . F o r í 
t o t t a Szász K á r o l y . 4 0 h 

T o v á b b á : 
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Elöfizetési fö lh ivás 

FŐVAROSI LAP0K"-ra. 
Szépiroclalmi napilapunk az október—decemberi 

vnegyeddel fennállásának már tizenhatodik évfolya-
lát tölti be. E bosszu idő alatt mind az irói körök. 
iind az olvasó közönség egyre emelkedö meleg tá 
logatásban részesíték. Szerkesztöje Varlnai Károly 
tulajdonosa Tóth Kálmán jövőre is kérik és remé-

ík e támogatást, minden törekvésüket oda irányozva. 
iogy a »Eővárosi Lapok« folyvást a művelt közönség 
íedvelt közlönye maradjon. 

A lap kiadója, az Athenaeum-társulat, a csinos 
aállitásról és pontos szétküldésröl gondoskodik s 
téri az elöfizetések mielöbbi megujitását. Azoktóber-
íeczemberi évnegyed ára 4 frt, félévre 8, egész évre 
16 frt. A felirandó czim ez: »A Eővárosi Lapok 
kiadó-hivatalába Budapesten.« 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

A folyó év harmadik negyede végéhez közeled-
yén, tisztelettel fölkérjük amaz elöfizetőinket. kiknek 
felöfizetése e hóvallejár, sziveskedjenek megrendelésü-
jket mielöbb megujitani, hogy a lap pontos szétkül-
dése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" Hofizetési ára: 
Negyedévre . . . . 2 frt 50 kr. 
Félévre 5 frt. 
Az előfizetési pénzek (melyeknek elküldésére 

legczélszerübb a postai utalványok használata) az 
Athenaeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-
tere, 3. sz. intézendök. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" 
kiadóhivatala. 

A „ K I S L A P " t. e l ő f i z e t ő i h e z ! 
A folyó évnegyed végéhez közeledvén, kérjük a 

„Kis Lap" t. elöfizetöit, kiknek előfizetésiik e hóval 
lejár, sziveskedjenek megrendelésüket mielőbb meg-
ujitani, hogy a lap pontos szetküldése fennakadást ne 
szenvedjen. 

A „Kis Lap" elöfizetési ára: 
Félévre 2 frt 80 kr. 
Negyedévre , , . . 1 fvt 40 kr. 
Az előfízetési pénzek (melyek elküldésére leg-

3zélszerübb a postai utalványok használataj az Athe-
aaenm kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere, 
3. sz. intézendök. 

A „KIS LAP" kiadóhivatala. 

E L Ö F I Z E T É S I F E L H I V Á S 

MAGYAR BAZÁR 
mint 

A NŐK M U M K A K Ö R E 
czimii illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A JVÖKEPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS SÖIPAREGYLET HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y E R E . 

Rövid pár szóban bivjuk fel lapunk pártolóit elő-
fizetésük megujitására. Lapunk érdekes tartalma s mel-
lékleteink gazdagsága ékesszólóbban ajánlják azt a 
leghangzatosabb phrázisnál. A tömeges, kitartó párto-
lás, melyben részesültünk meghozta eredményét. 

Párisi divatképeink, kitünő kivágott szabás-
rajzaink, stylszerü, szinezett himzö albumunk 3 a 
ráadásul adott regény-melléklet oiy köziönyt aikotnak 
lapunkból, melylyel szemben hazánkban concurrencziá-
ról szó sem lehet. 

Még csak arra kérjük tehát t isztelt előflze-
tölnket, lennének szivesek elöfizetésüket minél 
előbb beküldenl, hogy a lap szétküldésébenren-
detlenség ne történjék. 

Elöíizetési foltételek a Magyar Bazárra 
Évenként ÍO fr t 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 5© k r . 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
ozélszerübben postautalványnyal küldhetök. 

A. M. tiazár kiadóhivatala, 

Az elzárt gyámleány. 
"VigT e l T o e s z é l é s . 

IRTA D E G R É A L A J O S . 
Ara 90 krajczár. 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Ir ta: D a u d e t E 1*110. 
Ára 1 frt 4 0 kr. 

A franczia regényirodalom egyik legujabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernö neve 
világhirü, az ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselö meséi 
és szellemes elöadása a müvelt olvasó előtt becsültté tette ne-
vót és keresetté müveit. A regóny, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkivül kiválik a rendkivül érdekes szövevónyes tör-
tónet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hősnöje egy kalandornő, ki az apa s fiu közó állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költószet 
kerüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termékei között foglal helyet. 

Ai életből ellesve. 
B e ? i é 1 j e k. 

Irta: J Ó K ü I M Ó R . 

Három kötet ára 3 frt . 

A ragyogó tollu iró ez 
ujabb szópirodalmi dolgozatai-
nak gyüjteménye oly gazdag 
és változatostartalommal jelent 
meg mely alkalmat nyujt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönbözöbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyaif tul-
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életből meriti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik ójsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a sEendki-
vüli nőkben« a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló órdeket kölcsönöz a 
gyüjteménynek, hogy a közle-
mónyek tekintélyes része napló-
szerü följegyzés. melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elle-iállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A»Hajdan, 
most és valaha« czimünek pl, 
a Svábhegy képezi szinterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.« A harmadik kötet föré-
szót olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, ólénk szinekkel, érdeke-
sen festett utirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyóre ;oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkitó, de mindenütt költöi tar-
talmu gyüjtemény bizonyára a 
legkedvesebbolvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt 

! P o r z ó 

Tárczalevelei 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 
Á G A I A D O L F . 

- 2 kötet. - 46 iv. -

A r a 4 f o r i n t . 

E czikkek felől csak egy 
vólemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületessóg 
nólkül s végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyüjtemény-
nek megadják sulyát és becsét. 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

MAGYARORSZAG és a i\A(ÍYVILAO 
október— deczemberi folyamára. 




